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GENEL GEREKCE

25 Ekim 2017 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tiirkiye Cumbhuriyeti Hiklimeti ile
Ozbekistan Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Uluslararasi Kombine Yiik Tasimacihift
Anlagmasi” ile esas olarak; Cin ve Uzak Dogu’da iiretilen mallarin Orta Asya, Hazar Bolgesi
ve Kafkasya lizerinden tagimacilik tiirlerinin entegrasyonuna dayanan kombine tasimacihik
imkénlariyla iilkemize ve Avrupa pazarina veya tersi istikametinde Orta Asya ve Cin Bdlgesine
kesintisiz sekilde ulastirilmas1 amaglanmaktadir.

Anlasmanin Pekin’den Londra’ya kesintisiz demiryolu ulagimim tesis edecek olan
Bakii-Tiflis-Kars (BTK) demiryolu hatt1 ile demiryolu baglant1 altyapisi hazir olan Yavuz
Sultan Selim Koprisi ve Marmaray’in yik tasimacilifi performansimi artirmasi
ongoriilmektedir.

Anlasma ile ayrica Dogu-Bati1 ekseninde yer alan Trans-Asya Orta Koridoru’nu
gelistirme yoniinde bolge iilkeleriyle stratejik olarak birlikte hareket etme imkam taninacakdtir.

Diger taraftan Anlasma, Hazar iizerinden Orta Asya’ya gecis saglayan Baki/Aktau ve -
Bakii/Tiirkmenbas: hatlarimn BTK ve Orta Asya’ya entegrasyonunu kolaylastiracak ve tarihi
Ipek Yolu’nun yeniden 6nemli bir ticaret yolu haline gelmesine zemin hazirlayarak bolgede
demiryolu agirlikh bir kombine tagtmaciliga imkéan saglayabilecektir.

Anlasmanin 6zellikle, Ozbekistan gibi denize kiyis1 bulunmayan Orta Asya tilkelerinin
ticaret potansiyelinin bu bélgeye kaydirilmasina da katki sunacagi degerlendirilmektedir,




TURKIYE CUMHURIYETI HUKUOMETI
iLE

OZBEKISTAN CUMHURIYETiI HUKUMETI
ARASINDA ULUSLARARASI KOMBINE YUK TASIMACILIGI ANLASMASI

Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Ozbekistan Cumhuriyeti Hitkiimeti, (bundan bdyle
“Akit Taraflar” olarak adlandinlacaktir),

Uluslararas: yiik tasimacilifinin kolaylastinlmasim arzu ederek,

Akit Taraf Devletler arasindaki ticaretin gelistirilmesinde, uvluslararasi kombine
tasimacilik alanindaki isbirliginin dnemli bir 6n kosul oldugunu dikkate alarak,

Toplumsal, ekonomik ve gevresel faydalar saglamak amaciyla modern demiryolu ve
suyolu tastmacihfim geligtirmenin gerekliliginin farkinda olarak,

Tarihi Ipek Yolu'nu canlandirmay: ve Orta Ulagim Koridoru ile Bakii-Tiflis-Kars
Demiryolu Hattin gelistirmeyi arzu éderek,

Kombine tazimacilik sisteminin, uluslararasi yik tagimaciifini kolaylagtirmak igin
yitksek potansiyel ve kapasiteye sahip olduguna inanarak,
Kombine yiik tastmaciligi ile ilgili uluslararas: anlagmalara atifta bulunarak,

asagidaki hususlarda mutabakata varmiglardar:

Maddel
Anlagsma Kapsami

(1) Isbu Anlagma, Akit Taraflardan birinin iilkesinde kayith tasimacilar tarafindan; Akit
Taraf Devletlerinin topraklar arasinda ya da bir veya her iki Akit Taraf iilkesinin
topraklari tizerinden transit olarak gegen kombine tagimacihk yukleme birimlerindeki
yiiklerin uluslararasi kombine tagimaciligin kapsar.

(2) Isbu Anlagma, Akit Taraflarin taraf olduklan diger uluslararasi anlasmalardan dogan

hak ve yiikiimliiliiklerini etkilemeyecektir.

Madde 2
Tammlar
Isbu Anlagma’nin amaglar1 agisindan:

a) Kombine yiik tasimacihg: - Tagimacilik tiirii degistirilirken yiiklerin elleglenmeksizin
tagindip ve tasimacihik operasyonunun biiyiik boliimiiniin demiryolu veya denizyolu ile
gerceklestirildigi, tagimacilik operasyonunun ilk ve son ayaklarinda karayolunun
olabildigince kisa mesafelerde kullamilmasidir,

b) Kombine tasimacihik yiikleme birimi - Kombine taslmacﬂlk icin uygun olan her tiirli
konteyner, hareketli kasa (swap body), yar1 rémork/rémork, motorlu karayolu yik
tagitidir. : "

¢) Kombine yiik terminali - Tagimacilik tiiriiniin degistirilebildigi demiryolu sebekesi
veya i¢ suyolu/deniz limani sahasidir.

d) Kombine yiik terminaline/terminalinden yapilacak tagimacihk - Kombme

tasimacilik yiikleme biriminin suwur ge¢is noktasindan veya Akit :

toprag lizerindeki sevk noktasindan giizergdh {izerindeki en ya Shi
terminaline veya demz limamna seferi bir demiryolu terminalinge
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€)
f)

g)

i)

k)

y

Refakatli kombine tasimacihk - Siiriicii tarafindan refakat edilen karayolu araglarinin,
bir diger tagimacilik tiirliyle taginmasidir.

Refakatsiz kombine tasimacihik - Siiriici tarafindan refakat edilmeyen karayolu
araglar veya romorklarimn, bir diger tasimacilik tiiriiyle tasinmasidur.

Kombine Tagimacihk izni - Tasiyiciya kombine yiik tasimaciligr sistemi kullanarak
yiik tagimacihigi yapmasina yetki saglayan belgedir.

Karma Komisyon - Isbu Anlagsma’mn 8. Maddesi hiikiimletine uygun olarak tesis
edilen “Uluslararas1 Kombine Tasimacilik Karma Komisyonu” dur.

Tasimaci - Akit Taraf Devletlerin ulusal mevzuatina uygun olarak kiralama, satin alma
veya leasing voluyla elde edilen herhangi bir yiikleme birimiyle yik tagimak igin
yetkilendirilen tiizel kisilerdir.

Tasima Araci - Kendi bagina veya yari romork ve/veya romork ile karayolu gekicisinin
bir kombinasyonu olan motorlu tagit.

Tasima araglarinin azami agirh@ ve boyutlar - Akit Taraflarin ulusal mevzuatina
uygun olarak yiiklii veya yiiksiiz tagima araglarinin izin verilen agirlik ve boyutlar.
Ozel izin - Akit Taraf Devletlerin iilkenin mevzuatiyla uyumlu olarak tagimacilara
biiyiik boyutlarda ve/veya agr yiiklii tagima araglariyla tasimay: gergeklestirmesine ve
aym zamanda tehlikeli yiikleri tasimasina yetki taniyan belgedir.

Madde 3
Yetkili Merciler

Isbu Anlagma’min hiikiimlerinin uygulanmasindan sorumlu Akit Taraflann yetkili

makamlar1 sunlardir:

- Tiirkiye tarafindan - Ulasgtirma, Denizcilik ve Haberlesme Bakanligy;

- Ozbekistan tarafindan — JSC “Ozbekistan Demiryollari, Ozbek Otomobil ve Nehir
Tagimacilifi Kurumu

Madde 4
Refakatli Kombine Yiik Tasimacihg

(1) Akit taraflardan birinin iilkesindeki sinir gegig noktas: veya herhangi bir yiikleme
noktasindan baglayan ve diger Akit Tarafin hudutlan igerisinde bulunan kombine
tagimacilik terminalinde son bulacak sekilde kayith karayolu tagitlariyla yapilan
kombine yiikk tagimacilifi faaliyetleri, kombine tagimacibk izni  ile
gerceklestirilecektir.

(2) Refakatli kombine yiik tasimacihifi faaliyetleri icin diizenlenen kombine tagimacilik
izinlerinin sekli ve miktar, Akit Taraflarca Karma Komisyon toplantilarinda
miitekabiliyet esasina dayanarak belirlenecektir.

(3) Akit Taraflar, uluslararasi normlara uygun olarak, demiryolu platform vagonlarina
vitklenmis araglari tasiyan Ro-La trenlerinin simr gegis prosediirlerinin miimkiin

olan en kisa siirede tamamlanmasin: saglamak igin ¢aba gostereceklerdir.




Madde 5
Refakatsiz Kombine Yiik Tasimacihg
(1) Akit Taraflardan birinin iilkesinde bulunan iki kombine yilk terminali arasindaki
kombine tasimacilik yiikleme biriminin taginmasi, sadece ilgili Akit Tarafin tilkesinde
kayitl: tagitlar tarafindan gergeklestirilecektir.
(2) Kombine tasimaciik operasyonlarimin  kullammina hasredilen kombine yuk
terminalleri, Karma Komisyon Toplantilarinda belirlenecektir.

Madde 6
Simr Gegisleri

(1) Kombine Tasimacilik Izin Belgesi, yiiriirlitkte olan uluslararasi anlagmalarin
gerektirdigi diger belgelerle birlikte demiryolu vagonu veya gemiye yiiklenmis olan
tagima aracinda bulundurulacaktir. Yiiklerin kombine tagimasini saglayan belgeler, tiim
yolculuk boyunca aragta bulundurulmali ve talep {lizerine Akit Taraflarin yetkili
makamlarna sunulmalidir. S6z konusu iznin bulunmamasi durumunda, ilgili arag
yetkisiz kabul edilir ve smir gecisine izin verilmez. Izin belgesinde yapilan herhangi bir
yasadis1 degisiklik veya diizenleme, bu iznin iptali ile sonuglanacaktir. Bu tiir izinler
buna gére iptal edilmelidir.

(2) Herhangi bir Akit Tarafin {lkesinden ¢ikis sirasinda, kombine tasimacilik
operasyonlarinin gergeklestirilmesine yetki veren ilgili tim belgelerin (CIM-SMGS
tagima belgesi ve diger belgeler) aragta bulundurulmas: zorunludur.

(3) Herhangi bir Akit Tarafin iilkesine/iilkesinden giris veya ¢ikis yaparken yiiklerin
kombine tagimacilifim gergeklestiren gercek ve tlizel kisiler ile tagima araclari, taginan
yiiklerle birlikte, ilgili Akit Tarafin ulusal mevzuati hiikiimlerine uygun olarak kontrol
edilecektir.

(4) Tasimact veya hizmet saglayici ile bunlarin personelleri Akit Taraflarin {ilkesindeki
mevzuat ve talimatlarina uygun hareket edecektir.

Madde 7 :
Kombine Yiik Tasmmacihiginin Desteklenmesi ve Tesviki

(1) Akit Taraflar, onlarin demiryolu kurumlari, liman otoriteleri, tasimacilik firmalan ile
kombine tagimacilik hizmeti saglayicilari, kombine tagimaciifin karsilastirmali
avantajlarim dikkate alarak, kombine yilk tagimaciliimin tegvik edilmesi hususunda
gerekli tedbirleri almak icin mutabakata varacaklardir. Kombine tagimaciliga ydnelik
tesvikler Karma Komisyon toplantilarinda miizakere edilebilir.

(2) Akit Taraflar, kombine tasimacilik faaliyeti ile istigal eden demiryclu, denizyolu ve
karayolu tagimacilik girketleri ile kombine tasimacilik hizmeti saglayanlar tegvik
edecek ve rekabet diizeyi ile verimliliklerine katkida bulunacaklardar.

(3) Akit Taraflar, kombine tagimacilik altyapisimn gelistirilmesi i¢in kendi demiryolu
sirketlerine ve liman otoritelerine yardim saglayabilirler.

(4) Akit Taraflar, kombine yiikk terminaline/terminalinden kombine yiik tagimacilif
operasyonlari i¢in hafta sonu ve resmi tatil giinlerinde uygulanan trafik kisitlamalarimin
ortadan kaldirilmasi i¢in gerekli ¢abay1 gostereceklerdir.

(5) Akit Taraflar, ulusal mevzuatlanna uygun olarak, komblne tagima zmcn}mn;
ayaginda azami 44 L rii ¢lar’




(6) Akit Taraflar, taraf olduklar: uluslararasi anlagsmalar ve ulusal mevzuatlar: uyarmnca,
tren vagonuna yiikl{i araglarin kisa siirede simrdan gegmesi ile simr kontrol bolgeleri ile
giimriik muayene belgelerinde karsilikli uygulamah yardimda bulunurlar.

(7) Akit Taraflar, her iki Tarafin tasiyicilar tarafindan ortak kullanilan gilizergahlarin
gelistirilmesi i¢in birlikte galigabilirler.

Madde 8
Bilgi Alisverisi ve Karma Komisyon Ihdas:

(1) Akit Taraflar, igbu Anlagmanm uygulanmasi i¢in, ulusal mevzuatlar uyarinca, yetkili
merciler arasinda karsilikh bilgi teatisinde bulunacaklardir.

(2) Isbu anlagmamn yiiriitiilmesi ve uygulanmasina iliskin tiim meseleleri diizenlemek igin
iki Akit tarafin temsilcilerinden miitesekkil bir Karma Komisyon kurulacaktir. Bu
komisyon, iki Akit Tarafin yetkili kurumlarinin temsilcilerinden olusur.

(3) Karma Komisyon toplantilart Akit Taraf Devletlerin iilkelerinde déniislimlii olarak
gerceklestirilecektir. Toplant: dénemleri Taraflarca karsthkli mutabakata dayanarak
belirlenecektir. Her bir Tarafca Karma Komisyon toplantilarinda tartigiimak tizere
hazirlanan glindem, toplantidan iki hafta énce diger Akit Tarafa iletilecektir.

(4) Karma Komisyon, kombine tagimacilik alanindaki sorunlarin tartigilmas: ve ¢éziimii
i¢in, isbu Anlagmanin uygulanmas: ve icras1 diginda, gerekli 6nlemleri alacaktir, Karma

Komisyon, bu Anlasmamn herhangi bir maddesine yénelik degisiklik veya eklemeler
yapilmasim teklif edebilir.

Madde 9
Bilgilerin Muhafazas1

Akit Taraflar, igbu anlasmayla diizenlenen tlim verilerin ve bilgilerin, bu bilgileri

saglayan Akit Tarafin yazili izni olmaksizin {iglincii kigilerle paylasilamayacagini veya

Ugiincii kisilere dagitilamayacagini beyan ederler.

Madde 10
Miicbir Sebepler

Kombine yiik tagimacilifinin gecikmesine neden olan miicbir sebep oldugu hallerde,

Akit Taraflar, bu gibi gecikmeleri 6nlemek i¢in uygun énlemleri alacaklardar.

Madde 11
| Ihtilafin Halli

Isbu Anlasmanin yorumlanmasi ve uygulanmasindan kaynaklanabilecek ihtilaflar, Akit

Taraflar arasindaki gériismeler ve miizakereler yoluyla ¢oziilecektir.

Madde 12
Anlagmanin Tadili

isbu Anlasma Akit Taraflarin karsilikli nnzasi ile Anlagmanin ayrilmaz bir pargast olan

ayri protokoller yo}uyla degistirilebilir ve tamamlanabilir. Bu deg1 ]

Anlagmanin | add esme uygun olarak yiirlirliige girecektir. “




Madde 13
Nihai Hiikiimler

(1) Isbu Anlagma, yiirlrliife girmesi igin gerekli i¢ usullerin Akit Taraflarca
tamamlanmasina iliskin son yazili bildirimin alindi tarihte yiiriirliige girecektir.

(2) Isbu Anlagma siirsiz bir siire igin akdedilmistir. Akit Taraflardan birinin diplomatik
kanallar vasitasiyla yazili bildirimde bulunarak, isbu Anlagmay: feshetme niyetinde
oldugunu belirtene kadar Anlasma gegerlilifini muhafaza edecektir. Bu durumda
Anlagma, fesih bildiriminin diger Akit Taraftan alindid tarihi izleyen (6) ay sonra
yiirlirliikten kalkacaktir. .

isbu Anlasma, 25 Ekim 2017 tarihinde Ankara’da biitiin metinler esit derecede gegerli

olmak tizere Tiirkge, Ozbekge ve Ingilizce dillerinde, ikiser asil niisha halinde

yapimustir. Anlagma hitkiimlerinin yorumlanmasindan kaynaklanan uyusmazlik
~ halinde, Ingilizce metin esas alinacaktir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti Ozbekistan Cumhuriyeti Hiikiimeti
Admna Adma

Ahmet ARSLAN Elyor GANIEV
Ulagtirma, Denizcilik ve Haberlesme D1s Ticaret Bakam
Bakam




AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND .

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN

ON INTERNATIONAL COMBINED TRANSPORT OF GOODS

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of
Uzbekistan, hereinafter referred to as the “Contracting Parties”,

Desiring the facilitation of international freight transport;

Taking into account that the cooperation in the field of international combined transport
is an important prerequisite for the development of trade between the Contracting Parties’
States,

Realizing the necessity to foster modern railway and waterway transport with the aim of
providing social, economic and ecological benefits,

Desiring to revive the historic Silk Road and aiming to improve Central Transport
Corridor and Baku-Tbilisi-Kars Railway Line,

Believing that combined transport system has high-potential and capacity to facilitate
international freight transport,

Referring to the international agreements related to the combined transport of goods,
have agreed in the followings:

Article 1
Scope of the Agreement

(1) This Agreement comprises the international combined transport of goods in
combined transport loading units, performed by a carrier registered in the territory of the State
of either Contracting Party, between the territories of the States of the Contracting Parties or
in transit through the territory of the country of one or both Contracting Parties.

(2) This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting
Parties arising from other international treaties to which they are parties.

Article 2
Definitions
For the purpose of this agreement:

a) Combined freight transport - Movement of goods without handling the goods

themselves when changing modes and where the major part of the transport
operation is by rail, or sea and any initial and/or final leg carried out by road as short
as possible. ' |

¥ for combined frelght transport
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d) Transport to/from combined freight terminal - the journey of combined transport
loading unit from border crossing or origin point on the territory of each Contracting
Party to the nearest railway terminal or sea port on the route; the road journey from a
railway terminal or sea port to the nearest border-crossing point on the route or a
final destination point.

¢) Accompanied combined transport - Transport of road vehicles, accompanied by the
driver, by another mode of transport. |

f) Unaccompanied combined transport - Transport of road vehicles or trallers not
accompanied by the driver, by another mode of transport.

g) Combined Transport Permit - the document that enables the carrier to perform
freight transport by using combined freight transport system.

h) Joint Committee - “Joint Committee on International Combined Transport”
established in conformity with the provisions of the Article 8 of this Agreement.

i) Carrier - Juridical persons authorized to carry goods by renting, purchasing or leasing
any loading unit in conformity with the national legislation of the States of the
Contracting Parties.

j) Vehicle - A motor vehicle on its own or a combination of road tractor with a semi-
trailer and/or a trailer. |

k) Maximum weight and dimensions of the transport vehicles - Permissible weight
and dimensions of the laden or unladen transport vehicles, in accordance with the
national legislation of the Contracting Parties.

1) Special Permit - The document that authorizes the States of the Contracting Parties in
accordance with the legislation of the country to carry out transport of the large size

and/or heavy goods on transport vehicles and also allows the carriers to transport of
dangerous goods.

Article 3
Competent Authorities

The Competent Authorities of the Contracting Parties responsible for implementing

the provisions of the present Agreement shall be:

- From Turkish Side - Ministry of Transport, Maritime Affairs and Communications;

- From Uzbek Side — JSC “O’zbekiston temir yo’llari”, Uzbek agency of automobile and
river transport.

Article 4
Accompanied Combined Freight Transport :

(1) Combined freight transport operations with registered vehicles starting from

border crossing or any loadiag. omts located on one of the territories of the Contractmg
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(2) The template and the amount of combined transport permits issued for
accompanied combined freight transport operations shall be determmed by the Contracting
Parties in Joint Committee meetings on reciprocal basis. '

(3) The Contracting Parties shall, in accordance with international norms, endeavor
'to make sure that border crossing procedures of the Ro-La trains which piggyback vehicles on
flat wagon shall be completed as soon as possible.

Article 5
Unaccompanied Combined Freight Transport

(1) The carriage of combined transport loading unit between two combined freight
terminals located within the territory of the State of the one of the Contracting Parties’ States
shall only be performed by the vehicles registered in the territory of the State of the
Contracting Party concerned.

(2) Combined freight terminals dedicated to use of combined transport operations
shall be determined in Joint Committee Meetings.

Article 6
Border Crossing
(1) Combined Transport Permit shall be kept in the vehicle which is loaded on either
rail wagon or ship along with the other documents necessitated by international agreements in
force. The documents authorizing to perform combined transport of goods are to be kept in

the vehicle during the entire trip and they are to be presented upon request to the relevant
competent authorities of the Contracting Parties. In the absence of such permit, the vehicle
concerned is considered to be unauthorized and its border crdssing shall not be allowed. Any
illegal modification or changes made in the permit document shall result in annulment of that
permit. Such permits should be revoked accordingly. :

. (2) It is compulsory that when leaving the territory of the coimtry of either
Contracting Party, all the relevant documents authorizing to perform combined transport
operations (CIM-SMGS bill of lading and any other documents) shall be kept on board.

(3) On entering or leaving the territory of the country of either Contracting Party, the
vehicles, natural and legal persons performing combined transport of goods as well as the
transported goods shall be checked according to the provisions of the national legisiation of
the relevant Contracting Parties.

(4) Carrier or service provider and their crew shall act in conformity with the
legislation and instructions of the Contracting Parties’ States.

Article 7
_ Support and Promotion of Combined Freight Transport
(1) The Contracting Parties, their railway agencies, port authorities




(2) The Contracting Parties will promote combined transport service providers and
railway, maritime and road transport companies which are engaged in combined transport -
operations and contribute to their competitiveness and efficiency.

(3) The Contracting Parties may provide assistance to their own railway companies
and port authorities in order to develop infrastructure for combined transport.

(4) The Contracting Parties shall make necessary efforts to remove the weekend and
holiday traffic restrictions for. combined transport operations performed to/from combined
freight terminals. |

(5) The Contracting Parties, in accordance with their national legislation, will attempt
to establish favorable conditions required for the movement of vehicles of maximum 44-ton
gross weight carrying ISO container for initial and final legs of combined transport chain.

(6) The Contracting Parties, in accordance with the international agreements to
which they are parties and their national legislation, will provide mutual practical assistance
for vehicles loaded by train wagons in crossing the border within short term, and the border
areas of checking, customs clearance documents.

(7) The Contracting Parties may work together for the development of routes
commonly used by both Parties” carriers.

Article 8
Information Exchange and the Establishment of Joint Committee

(1) Contracting Parties in conformity with their national legislation shall provide
mutual exchange of information between the Competent Authorities for the implementation of
this Agreement.

(2) A Joint Committee consisting of the representatives of the two Contracting
Parties shall be formed in order to regulate all questions regarding the implementation and the
application of this Agreement. This Committee comprises representatives of the authorized
bodies of the two Contracting Parties. .

(3) The meetings of the Joint Committee shall be held by turns on the territories of
the States of the Contracting Parties. The terms of meetings shall be determined by the Parties
on the basis of mutual agreement. The agenda prepared by either Party to be discussed at the
Joint Committee meetings shall be communicated to another Contracting Party two weeks
before the meeting.

(4) Joint Committee shall take necessary measures, apart from the execution and
implementation of this Agreement, for the discussion and solution of problems in the field of .

- combined transport. Joint Committee may propose amendments or additions to any articles of
this Agreement.

Article 9
, Data Protection
The Contracting.Bastigs declare that all data and information regulated by this
Agreement shall not | b sh;aﬁ'd@ diyributed to the thisdsparti '
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Article 10
Force Majeure

In cases of Force Majeure that lead to delay of combined freight transport, the

Contracting Parties shall take appropriate measures to prevent such delays.

Article 11
Dispute Settlement

Disputes arising from interpretation or implementation of this Agreement shall be

settled by means of consultations and negotiations between the Contracting Parties.

Article 12
Amendments

This Agreement. may be amended and supplemented by mutual consent of the

Contracting Parties through separate protocols being an integral part of this Agreement. These

amendments shall enter into force in accordance with Article 13 of this Agreement.

Article 13
Final Provisions

(1) This Agreement shall enter into force from the date of receipt of the last written
notification by the Contracting Parties on completion of domestic procedures required for its .
entry into force.

(2) This Agreement is concluded for an indefinite period and shall remain valid as long
as one of the Contracting Parties notifies through diplomatic channels of its intention to
terminate this Agreement. In this case, the Agreement shall be terminated after six months -
following the date of receipt by the other Party of the notification of denunciation.

Done at Ankara on 25 October, 2017 in two originals in Turkish, Uzbek and English
languages, all texts being equally authentic. In case of divergence in interpretation of the
provisions of this Agreement, the English text shall prevail.

For the Government of For the Government of
the Republic of Turkey the Republic of Uzbekistan

Ahmet ARSLAN

Elyor GANIEV
w, Minister for Foreli’%;lf'éf‘—’fyjL
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Typkus PecnyGimxacn XykymaTy Ouian V3iGexncron PeciyGnnxacu
XykymaTu YPTACHIA IOKJIAPHH XAJKapo apajall TalIam TYFpHCHIA
BUTUM

Typkus PecmyOmakacu XyKyMaTH Ba V36exucron Pecmybnukacu
XyKyMaTH, KefuHrd Ypranapaa “AXyIanyBan TomMomap” neb aTamyBaunap,
JOKIApHH XaIKapO TANIHIIHE €HI T THPHII HCTaruga, |

JOKJApHM XalKapo apajiaml TAUHIl COXACHIA XaMKOPIMK KHIMII
Axmnammysan ToMOHNap YpTacHia CaBIOHHHI PHBOMUIAHMIIM YUYH MyXHUM
IIapT SKAHIUIMHA HHOGATTa 0Nub,

JOKTHMOMH, HMKTHCOMMEM Ba OKONOTHK  MaHbaatinapHu - Ky3mnab,
3aMOHABHI TEM¥IP #iy7 Ba CyB TPaHCIOPTH TH3MMHHU PHBOXJIAHTHAPHII
3apypJIMIMHH aHIJarad XoJaa,

tapuxuii Wmak HynwMHp THIOTAIMHM MCTaraf Xoina Xamuia Mapxkazuii
Tpaucmopr Kopunopu Ba Boxy-Tommacu-Kapc TeMHp Y IMHASIAPHHI
TaKOMMWUTALITHPHIN MaKcaluna, ‘

apanall TALIKII TH3AMHE XaJKapo 0K TalIMIIHA CHIMILTAIITAPUIT yiyH
VAKaH CAOXUAT Ba AMKOHUATIA 373 SKAHIIHIATa MIIOHUO,

JOKTApPHH XaJIKapo apajaill Taulniira Oull XauKkapo OHTHMIIAPTa TasAHIaH
X071, |
Ky#Wrgardiap TYFpucuia Keaummd OoNprIap:

1-moana
BHTHMHHEHT KY/LIAHAITHIN COXACH

1. Maskyp Butum Axnnamyeuyn Tomommapaan OHpPHUHUHT JlaBlaTH
XyLyInga pyiixargaH YTrad Omp TailyBM TOMOHHJIAH apaianl TPaHCIIOPT
BocATacHza AxiairyBdd ToMOHIAap JaBiaDIapHHHHT Xy[AyJUIapH ypracuna
aMalira OIMPUIraH KU yiapiad OHpHHUHI EXYJ Xap MKKaIaCHHUHT XyIyIH
OpKaTM TPaH3UT ONMHO YTrad Xoija IOKIapHA Xankapo apallall TalliIlHi ¥3
AUuTa OJlaIH. |

2. Mazkyp Buram Axananrysdd TOMOHIApPHHHT yyiap MIITHPOK ITYBTH
OoIKa XaJKapo IIapTHOMAaJap/aH Kenu® UWKaIUTAaH XYKYK Ba
MaKOypHATIApHTa JaXy KAIMaH I,
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2-mMoaaa
Tabpudgaap

Maskyp burum Maxcamiapd YUyH KY/UIaHWIAAAraH  TabpUdIIap

KyHuIaranapHy aHTIaTa/m: |

' a) IOkaapHu apanam TamMm — Tallul dbaonuaTH acocaH TEMHD
fynama kU AEHIH3 OPKad GYaran xamua OOIUIAHFHY Ba/éKu OXUPrd KUCMH
KYPYK/IMK OpKallil HMKOH Kajap KHCKapTHPUITaH fiyna amManra OMHAPHIMO,
ToBap/apra UIIos OepMaraH Xolia om0 YTHaI, '

b) Apanam TamHul BOCHTacH — Xap KaHpaii KOHTenHep,
ANMAIIHHYBYH Ky30B, THPKaMa EKH SpHM THPKama, IOKIapHH apajalll TallHrl
yuyH MYJDKaJUIAHraH #Yi1 TpaHCIIOPTH,

¢) IOknapuu apajiam Tamum TePMAHAIM — TAlIHIL yCyTHHHHT
{3raprIT MyMKHAH OYNraB WUKA CyB WYy €K ICHIH3 HOPTH yIaCTKacH &xyn
TEMHp WY TAPMOFH;

d) YOxnapHH apajam TAIIHII TEPMHHATAra4a éKH TepMUHAJIHIAH
TAlHMID — Aapajam Talldll BOCHTACHHUHT Xap HKKala AXJUTalllyBYA
ToMonnap XySyAMHWUHT derapa TyHKTH €KH IOKJAIl MyHKTHAZH IOK TaiIHid
fiyHanMIIMra SHT SKUH OYiral TeMHp ityn repMuHaIH €KM ISHIH3 IOPTHraya
6yuran iy 6¥itvda cadapy; TeMup HYi TepMHHATH EXU ICHTH3 TOPTH/AH 10K
TAmYI HYHATAIIMra SHT AKHH OyiraH HyBaTHyard derapa myHKTH éxyn
ern6 Gopuil myHKTHAra4a OYras 1y,

e) Kysatu6 Gopmiagurad apajam Tamum — OomKa TpaHCIOPT
TypHZia XailoBUd Ky3aTyBH OCTH/Ja amMalra OLMpHIaiilraH Ky TpasHcnIOpTH
BOCHTACHHH TaIlUII, .

f) Kyzatn0 GopuaMainraH apajaml TamMm — fomka TpaHCIOPT
TypUJa XalZoBYM Ky3aTyBHCH3 amalra OMIMpHUIajidraH #iynm TpaHCIOPTH
BOCHTACHHY EKH THPKaMACHHH TallHII,

g) Apajaill TAIMMIN PYXCATHOMACH — TallyBYHIa IOKNapHu apajiafl
QA TU3MMAAAH Gofananran Xojga TAlWNIHM aMajra OINHMpHIIAra
pyxcar 6epyBuHn XyXOKaT,

h) Kymma kymura — ymOy butumuusr 8-Monacura MyBOQHK TabCHC
sTENTad “Xankapo apanam Taurun 6yiuya Kymma KyMHTa”;

i) Tamypum - AXIallyBId ToMOHNap MABJATHHHMHI MUJUTHA
KOHYHYAIMTHI'a MyBO(HK Hykapara ONMHIaH, Xapuj KATHHIaH EXyn JIM3UHITA
ONIEHraH TPAHCIIOPT BOCHTAaNapH/a IOK TalllMmi ydyH BaKojlarra sra Oynran
FOPMAYK IIAXCIap;

j) TpaHCHOpT BOCHTACH — aBTOTPAHCHOPTHMHT ¥3m €K IIaTaKIA
OunaH THpKaMa Ba/EKH SAPUM THpPKaMa MaXMyu;




k) TpancnopT BOCHTAJAPUHUHI 3HI KATTA OFHPJHIH Ba ya4damMu —
AxjyianryBar TOMOHIap AaBiIaTiapHUHT MIUTHH KOHYHYHJIMIATa MyBO(QHK
JOKJIH Ba FOKCH3 XoJaTaa Oynrad TpaHCIOPT BOCUTAIapH y4yH pyXcaT STHITaH
OFMpIIMK Ba3HH Ba YITIaMH; _ '

1) Maxcyc pyxcaTHOMa — AXJUTalllyBuH ToMOH IAaBIATHHHHT MEIULIHH
KOHYHUMJIATHATA MyBOGHK, TanlyBuuiapra KaTra XaXMIH Ba/€Kl OFHp
IOKJIApHH, IIYHHHIACK, XaB(QIu IOKIapHH TPAaHCIOPT BOCHTaNapuia TalllHil
XYKYKAHE OepyBUH XyHOKaT.

3-moaaa

Bakoaatiu opranjiap

Maskyp BuTEM KoMpanapvHH aManra OMIMPHIl YIyH Machbyll oynran
AxyiamyBur TOMORJIapHHHT BaKOJATIH Opratiapy KyHuIaruiapauap:

- Typx Tomoumpman — “TpaHcnopr, ASHIM3YMIMK HILIAapH Ba all0Ka
Ba3HPIIUTY;

- V36ex ToMOHMAAaH — TallKd caBIO Ba3HUPIMIH, “V3GEKACTOH TEMMP
itynmapu” AJK, V36exrCTOH aBTOMOOMIE Ba Iapé TPaHCIIOPTH areHTIIHI Y.

4-monaa
Ky3aTn6 GopniaJuran KJIAPHA APATANT TAUIHIIT

1. IOwiapHu apajam Tannan (aoNMATH pyAXaTra OJIMHIAH nyn
TPaHCIIOPT BOCHTaNapuiaa AXIUIallyBud ToMoHIap/iaH OMPHHHHI NaBJIaTH
XyIyJuia Herapa MyHKTHAH €K¥ HCTauraH MOK OpTIIafuraH IyHKTHAaH
Gomka Axmiamysad TOMOHHMHI XyTyAHAa JXOHNAINraH apanail TallHil
TepMHHAJIAra4ya apajiall Tal}Il PYyXCATHOMACH aCOCH A aMallra OMMpHIa .

2. Kyzatu6 Gopmimapurad IOKIApHH apajall Talidm baonuATH yUyH
Gepuiafural pyXCaTHOMAJAPHHHI HAMYHAIapH BA MHUK/IOPH Kyurva xymura
HwrmvnUIapraa Axuiantysud ToMoHnap tapaduralg ¥3apoidK acoCHIa
Oenrunanasy.

3. AxjianryBud TOMOHJIAp, XaJikapo HOpManapra MYBO(MUK, TEKHUC
BaroH yCTHra TPAHCIOPT BOCHUTANIapH IOKJIAHTaH Ro-La moe3avHMHAT Yerapa
Xy/IyAnapiny KecuG YTumm jkapalHiapiHd AMKOH Kalap KHCKa Bakmilapid
aMalira OIMPYIHITMHE TabMUHIAA AIAP.




5-mopaa
Kys3aru6 GopuiMaiuran 10KJIapHA apajanl Tammii

1. Axgramysur ToMOHNapiaH OWPHHHHT JaBlaTH XyTy[uja
KoMmamrad IOKJIapHH apajaril TAmMNI TEPMHUHALIAPH ¥pTacuaa apanam
TALIENT BOCHTANAPHHY TaHNI GakaT MasKyp AXAnaurysI ToMmoOH XyIyauna
pyiixaTaH yTrad TPaHCIOPT BOCHTANApH/a aMaira OMpPHIan. ‘

2. Aparam TallMOI ONepaldsyiapd yIyH MYIDKQJUTAHTaH  JOKJIapHU

apajam  TallWl — TePMHMHAUIApH Kjmuma KymuTa  AAFATHILIIAPAZAR
aHWKJIaHaIH.

6-monga
Yerapagan yram

1. Apanaim TaniHi pyXCaTHOMAacH aMajliard Xaikapo mapTHoMaiapra
MyBOQHK Tamab >THIyB4d OOIIKa XyXOKatriap Ounan 6upra TeMHp HYI
BAroHH &KM KeMara OPTHITaH TPaHCIOPT BOCHTACHA CAKNAHIIIM JIO3HM.
YOKnapHHE apajall TAMMIHKE = aMaira OWHNPHI  XyKyKdaHH OepyBuH
Xyxokarnap OyTyH cadap AaBOMHIA TPaHCIOPT BOCHTACHIA CAKJAHMILH Ba
Axpranrysun TOMOHIApPHHMHI TETHINIM BaKOJATIN OpraniapH Taymab sTraH
BaKTOa KyCATWIMIUM JIO3HM. byHpall pyXcaTHOMaHHHT HYKIMIH TPaHCIIOPT
BOCHTACHHMHT PYyXCaTCH3 XapakaTJaBatTraHIHMIVHH aHrIaTald Ba yHUHT
yerapa XyOy[uHH KecHO yTHIIATa pyxcar Oepunmaiim. PyxcatHomara
KAPHTHITaH Xap Kakjgal HOKOHYHHUH ¥3rapTUpHIIIIAp YHHHD bexop OymuuIUra
om0 xenany. ByHpuail pyxcaTHoMaiap TCTHILIA Tap3aa OeKop KHIHMHAIH.

2. AxpnanmryBud ToMOHIapAaH OHPHHHHT IaBIaTH XyIyAHAaH
qUKaSTrafHia OKIapHYW apanalll TAUlMNIHE aMaira ONMPpHII XYKYyKHHU
Gepysud Oapua TErwIUIE XyXOKaTiap (CIM-SMGS rox xaru Ba Oomika
XyXoKaTiiap) TPaHCIOPT BOCHTACH/A CAKIIAHHIIIH JTO3KM.

3. IOxnapHu apanaiml TalIHIIHK aManra OUIMpYBUIH KUCMOHHH Ba
FOPH/MK INaxciap Xamjia TPAHCIOPT BOCHTANapH, LIYHHHITICK, TallALyBHH
jokmap Axmwiamysud  ToMoHIapaaH OMpUHUHT  AABIATH  XyAyAHra
KupadTranza  SKM  yHIAH  9HKaCIraHnia Axyyammypur  ToMOHnap
NABNATIAPHUHT TETHILIA MUUIMH KOHYHIWIHATUIa MYBOGHEK TEKIIAPHNHIIA
JIO3HM.

4. TamyBud &KM XH3MaT ONEPAaTOPH, NIYHMHIZCK, YIapHHHL
xuamaramiapy Axpmanrysun TOMOHIAp AaBIATIaPHUHI KOHYHIapura Ba
AYpUKHOMAIapHIa amMall KHIHILIapH IapT.

BN

o, 3
1 oy
by e i
/:é ta D
e

- “.—%
e
7 +L4
At




7-moaaa
FOKAapHH apajiam TAHINHE KYJLIa6-KyBBaT/Ia I
Ba parbaTJaHTHpHIl

1. Axnamysus ToMORap, yIapHHHT TeMUp HYT areHTIHKIApH, TOPT
MabMypHATIApH, TPaHCOOPT KOMIAHMANApH Ba apajiall Taulil XH3MaTH
OIlepaTopiiapH  apajaml  TAIHIIHAHT aQRaUIMKIApAHE  XHCO0Ta onub,
FOKJapHH apajiall TalIHITHA parOaTiAHTHPALI YUIyH 3apyp Hdoparap KYpHIL
TYFpUcHa KeMUmuO onmajmmap. Apamam TamIMII y9yH OepHiIajHras
wmrrdsnap KymMa KymMuTa HUFHTHIIUIAPHIA MyXOKaMa KHITHA/H.

2. Axyranrypad TOMOHIap IOKIApHH apanaill Tkl ofepalysapHHi
aMaJira ONIMPYBYH apajiall TAIlMIl XH3MATH ONepaTopiIapH Xamiia TEMHD wym,
CyB Ba aBTOMOOWIG TPAHCIIOPTH KOMOAHHSIIAPUHWHL daonusTAHE KyInab-
KyBBaTNalg¥ Ba YJIApHHMHT pakoGaToapAOIUIAIH  Ba  CaMapajopJiruHy
OLTHPHINTA KyMaKIamdaumiap.

3. Axmramypud TOMOHIap apananl Talluil uHGpaTy3WIMACHHN
PHBOXUTAHTHPHNI MaKcaauja ¥y3 TEMHD #Hynm KOMHOAaHMANApH Ba MOPT
MabMypHATIIApATa KyMaKIIalmaauap.

4. AxjnanryBud ToMOHJIap AaM OJNHIN Ba pacmuil GafipaM KyHIapH
FOKJIAPHY apajall TAIHl TEPMUHAINI a9 KU TepMAHATAAN apatalil TATIHIL
OIepalMsUIapHHKHT JeKIaHHIITAPHHH Gaprapad STHII y4yH 3apyp Jopajap
Kypaauiap.

5. Axjuranrysud TomoOHJiap apanail TAIlUIMHIHT GolUIaHFyud Ba CYHITH
GockpuMa yMyMmuil oFEpIurd 44 TOHHAra4a 6Ynran ISO xoHTeWHHEPIH IOK
aBTOMOGHIIIApMHAHT YTHIIHM YIyH ¥3 MIUUTHH KOHYHUMITHKJIapHTa MyBOQHK
SHT KyJali apouTIapHa Aparud OepHuIra xapakar KWialuiap. _

6. AxmamyBud TOMOHJIap AaBNaTiiapd MINTHPOKIH Oynran xankapo
IIapTHOMANapra Ba yJapHHHT MAJUTHE KOHYHYHIIMTH Tanabnapura MyBOGUK,
TPAHCIIOPT = BOCHT&lapy  IOKIAHraH  TIOC3. BArOHJIAPHHMHT  HUerapa
Xy/Ty IAPHHN KHCKA MyJIaTaa KecrO YTHIIMHY Xamaa derapa Xy/Iy BJapuaa
TEKIIHPHIT, GOXXOHA XYJIOKATIAPHHA PaCMAHTAITHPHLI ANUIapuna ¥3apo
amamnuii épnam Gepamunap. ”

7. AxmamyBun ToMoHmap Xap WKkana TOMOH TallyBUHIADH
dolinanaHagural HyHATHUUIAPHHA PUBOXIAHTHPHINTA Oupranmuxga Gaomusr
ommb Gopamnap. |




8-monma
Ax0Oopor anmamuayBH B2 KymmMa kymuranu Ty3um

1. Axmnamrysuu TomoHnap V3napWHHHT MWUIHMH KOHYHYHJIMIHMIA
MyBOOHK ymly BUTHUMHHHT GaKapHIHIIM FO3aCHIAH BAKOJATIM OpPramIapy
ypracuna y3apo axbopoT anMallMHYBAHY TabMUHNAIAIAp.

2. Maskyp buriMHMHT OaxapwiMiil Ba KYJUIAHANIMHHHI Gapua
MacajganapuHM TapTHOra COMHIN MaKcaauaa Xap HKKaja AXUIAlyByuu
TomormuAr Baxunapunad ndopat 6yiran Kiiva KYMUTa TANIKHI STHIAIN.
Maskyp Kymura Xap wukkana AXmIamryBun TOMOHJIapHHHr BaKOJIaTIA
OpraHiiapy BakwWiapHaH uoopat 6¥aam.

3. Kymma KyMuTaHuHr Hurmndmiapy HaBOar Omnan AXmIamryBud
ToMOHNIap [ABNATNAPHHMUHT XyAyMIapUAA YTKAsHIagW. VurwidnuapHu
YTKasum  MyIAaTiapd  TOMOHJAPHHWHI  ¥3apo  KeNHWIIyBH  acocHia
Oenrunanany. bup TomoH Tapadunan Taii€pnanran Kymma xymmra
AnrpMmAHEHT KyH TapTeOM Gomka AxmgmamryBud ToOMOHra HUFMIHNI
KyHH/aH KaMU/a HKKK XadTa OJOVH TaKIAM JTHIIAIIH JTO3HM.

4. Kymma Kymuwra, MasKyp bBurumHuEr Oaxapwiminn — Ba
KYJUTaHWIMIOMJAH TailKapd, apalall TallMII COXAacHAardH MyaMMOJIapHH
MyXOKama Ba Xajl KHIIHII yIyH 3apyp yopanap kypamd. Kymma xymura ymoy

buTuMra ¥3rapTunl Ba KymuMJaaap KUPUTHII I03aCHIaH Takiudnap Gepuimm
MYMKHMH.

9-moxaa
MabayMoTIapHH XUMOSIJIRIX

Axmnamrysun Tomonnap ymdy butum Omman rTaprubra convHras
Oapua MabIYMOT Ba axOOpoTiap YIMHYM TOMOHIAPTA YIAPHA TAKIMM 3TraH

AxpnanrysBun TOMOHHMHT &3Ma POZMJIMTHCH3 TAaKIUM KHATHHMACIATAHHA
oM ApaITAIAp.

10-moana
Dope-Maxkop

YOxmapHy apanaii TaUIMIUHUET YIUIAHUO KONMHMIIKIA ONMO KelxyBuH
gopc-Maxop XomaTnapuaa Axjuamysad Tomommap Oyspaéh  youianub
KOJMHIUIapHU OapTapad STHII YUYH TETHILIH Jopaiap Kypaauiap.

11-moama
Huszonapau xaJ 5THIO

Maskyp DBHTMMHH TalKiH KWIHII EKH KyJUIao msacn;[aﬂ Kenn6
YHKAAWral  HU30Map  AXAjallyBud  1OMOHIAp

MacjiaxaTiiallys Ba My3oKapaiap I/IYJII/I Oman XaJI OTHIIanu.




12-moaaa
YirapTumiiap Ba Kymum4asap

Maskyp Burumra Axuiantysys TOMOHIAPHUAT Y3ap0 PO3UIMIHUTA Kypa
ymGy BUTUMHHAHT apanMac KHCMH XHcobaHamuran anoxuna OadHHoManap
G¥iaH Y3rapTHIN Ba KyumMMyanap KUPUTWIHIIA MyMKHH. byHpail y3rapTrim
Ba Kymmmuanap ymby burTEMHMHT 13-Mommacunia KypcaTWIraH TapTHOHa
KydJra Kupaii.

13-monna
Axynnit Koupaaap

1. Maskyp BuTuM yHMHT Kydra KOpHIIE Y4YyH 3apyp Oyiran HUKH
TIpOLeypATapHAHT Oa)KapUITaHIury TyFpucuaa Axmnaurysun Tomomiap
TapaduaH CYHTH &€3Ma XabapHOMa JMIUIOMATHK KaHalllap OpKald ONMHIaH
canamad 6onuial Kydra KMpaju.

2. Maskyp buTuM HOMyaiisH MyZAjaTra Ty3wIaj¥ Ba AXIUiallyBuH
Tomornapnan Oupy ymoby BUTHMHHA TyraTHII HHATH TYFpHCHIA IHAILIOMATHAK
KaHa/ulap OpKamum Oomika Ax/ylanryBus ToMOHHH &3ma  Xabapniop
KHIMaryHHTa Kajap aMal Kenaay. Bynpai Xonga, BATHMHHHAT aMall KUTAIH
Gomka Axpnamypad TOMOH Ma3Kyp TYTaTHII XaKuaard €3ma xabapHOMaHH
oNrad KyHaa# Oouuald, OITH OfaH CYHT TyraTHIay.

AHKapa maxpuaa 2017 iun 25 oxkrsabpaa KKK ach Hycxana xap GHpH
TypK, ¥30eK Ba WHINIM3 THUIapuAa Tyswiad, OyHna Oapya MaTHIap TEHT
ay TeHTUKIUP. BurumvERHT KOHJIAJIapHHU TaJIKHH KUJIUIIA
KeJIIIMOBUMIMKIAD FO3ara KeiraH TakAWpAa, MHIIH3 THIMAard MaTH
YCTyBOP XHcOoOIaHa M.

Typkusi PecyOiukacu V36exncron Pecnybiinkacn
XyKymMaTH HOMHJAH XyKyMaTH HOMH/IAH

AxmeT ApcliaH Oasep Nannen
TpaHCHOPT, ASHIH3YWINK HIIIApH Yi6exucron Pecmydinxacu
Ba AJI0KA BA3HPH Tamxu caBao BasupH




